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 :قواعد النشر

المقالات الأصيلة المحررة باللغرات العربية والفرنسية والإنجليزية والإسبانية  المترجممجلة  تنشر. 1

 .والألمانية، التي لا تكون قد أرسلت للنشر من قبل في أي جهة أخرى 

 المنصة الجزائرية للمجلات العلمية  على المترجم جلةم موقع في  Wordنظامعلى ترسل المقالات  .2
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 ،بما في ذلك قائمة المراجع (كلمة 0333و  0333ما بين ) صفحة 02أو  51يكون المقال في حدود . 3

يتم .  عددين متتاليين ين وفييالطويلة في جزئ المقالاتتنشر  .الأشكال والصور و  الملاحقوالجداول و 

 .تحديد كل جزء من قبل مؤلفه

 333على ألا يتجاوز كل ملخص  ؛باللغرتين العربية والإنجليزيةاتيح وكلمات مف بملخصينيرفق المقال . 4

 .كلمة

 .فقط APA طريقة وفقفي متن البحث  الإحالات نكتب .5

 .بكتابة المراجع على شكل قائمة المراجع في نهاية البحث وليس حواش ي في أسفل الصفحات الالتزام. 6

على  والإنجليزية الفرنسيةو  العربيةات باللغر قابل للتحميل نموذج يوجد تحرير المقال، أجل من .7

 ."للمؤلف تعليمات" قسم المترجم،مجلة صفحة 

 .سواء نشرت أم لم تنشر لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .8

 .الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم .9

 للتحميلالقابل " دليل المؤلفين" على الاطلاعفإن المؤلفين مدعوون إلى أي مقال للنشر،  تقديمل. 12

  .بمجلة المترجم الخاصة بالصفحة باللغرات العربية والفرنسية والإنجليزية

 الإلكتروني البريد على الاتصال يمكن التفاصيل وطلب الخاصة المراسلات لكل .11
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